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1.the disruptive impact of the ‘new’ god was 4 (i gdal) il

2.judicial proceedings against the ‘new’ god and his followers <igjal

Ac i)y maald) AV A& 3ggall
3.‘bondage’ of the ‘new’ god or his followers 4slil g vaall Ay dage

4.imprisonments of the ‘new’ god’s followers waall A1) & L) o

5.their miraculous escapes from prison gaull G (Siazall agag 2



6.divine epiphanies 4.1y _usdkal)

7.warning that persecution of the ‘new’ god or his followers is

‘fighting against god’ & sa JU8 s 4clil o) daal) Aly) alghdal &) cpa adas

8.a direct warning by the unrecognized ‘new’ god to his

persecutor 4unghuias ) 4y Gijina pad) saall AIY) dalss jdlea ydal
9.‘fighting against god’ by the ‘new’ god’s persecutor 4l¥| i&a Jual)
AN cpagacas ddag

10.‘mockery’ of the ‘new’ god or his followers s saal) Al¥) (a4
4s L)

11.general human—divine conflict alall (5)dul) oY) glall

12.kingly persecutors  uuslall (paglaall

13.a kingly persecutor who arrogates divinity to himself gﬁ.d\ Alglaay)
Al 4 glY) Canaiyg ilay (o)

14.divine destruction of impious kingly persecutor sghudaall ¢I1¥) sl
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15.rejection of the ‘new’ god by his own, whom he severely

punishes 5.du agdle (il Alald Jé e yaal) Ay ad,

16.the destruction of the palace/temple isall jadll X
17.adherence of women to the ‘new’ religion suaall sadall elual) dlusal
18.Dionysiac ‘bullishness 3l scla?
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The hymns that have come down to us under Orpheus’' hame were
given their present form in the early centuries of our era;9 in fact this
corpus of Orphic Hymns may have been composed (rather than
compiled) in the second or third century A.D. It is of little help for

reconstructing early Orphic doctrine.1(

ORPHEUS AND ORPHISM: MYSTERY RELIGIONS IN ROMAN TIMES
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John Moles does not argue that the passage itself directly inspired

the various accounts in Acts.

Jesus and Dionysus in The Acts of the Apostles and early Christianity
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at the end of the 19th century the opposite idea began to take hold; it
was thought that Euripides was doing with 7he Bacchae what he has
always done, pointing out the inadequacy of the Greek gods and

religions, which were based on myths

Winnington-Ingram, R. P. Euripides and Dionysus, an Interpretation

of the Bacchae. Bristol Classical Press. 1997.
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Ovid Metamorphoses
Orphic Hymns
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1. E. R. Dodds: an anthropological account of Dionysiac worship
2. Walter Burkert: how to characterize Dionysiac madness

3. Froma Zeitlin: gender issues in the Bacchae
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From within the palace we hear the crashing and smashing of a building

and the voice of Dionysos calling his followers.
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Dionysos:

lo! lo! Hear my voice! Hear my voice, my followers! Bacchants! Bacchants!
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Chorus:

Who’s there? Who’s there? | heard the voice of Dionysos. Where did he

call me from?
f Al 8 Gl G pugeuignd Cigea pand L) Tl (e Tl (e 168

g Y add Gl Aiga Ao dgria AY 5pdlia Gugunisd Ciga ran (g9 Luld

838 Jyls

Dionysos:

lo! lo! | call again! It is I, the son of Zeus and Semele.
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Chorus:

lo! lo! My Lord! My Lord! Come to us, Dionysos, my Lord!
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Dionysos:

Move Earth, move! Shake, our beloved Earth!

More collapsing of the building
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Chorus:
Quick! Pentheus’ palace is being turned into ruins.
Dionysos is in those ruins! Pray for him!
Ahhhh! I’m praying for Dionysos!
Look, the stone pillars and those logs! See how they rolled out of their

position! Dionysos is calling out from in there somewhere, under the

palace’s roof.
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Dionysos:
Lightning strike! Light up your burning torches! Put Pentheus’ chambers to

the torch!

The light on Semele’s tomb shoofts up for a second.
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Chorus:

Ah! Did you see the flame on Semele’s holy tomb? Once the flame of

lightning extinguished it with Zeus’ thunder.
Throw your shaken bodies to the ground, maenads! Throw them!

2o Adplal diuae Al ABial b ¢ uthall Aas 4 oo Aall o3y Ja o) 1 ugusS

ahsl) (2 ) N Adaiyal) aSslua) Al . ugy Asla



Sl Jlas) ildy Liadly SUlly Jiiial) asus 58 o8 AlSE0 5y ghacl) e ll
L)) gkl palaile (b dallaal) i o)
The chorus falls around the ftomb in supplication.
After a short pause:

The palace door opens and Dionysos enters, barely fouched by the

disaster inside.
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Dionysos:

My dear Lydians, are you so frightened that you fell prostrate to the

ground? Looks like you realised that Dionysos has destroyed Pentheus’

house. Come on, get up now and show some courage. Shed away your

body’s terror.
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Chorus:
How bright is the light of our joy!
How happy we are to see you!
We despair no longer!
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Chorus:

We are no longer unprotected!

Dionysos:
Were you saddened when they took me and threw me in Pentheus’ dark

jails, my dears?
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Chorus:
How could we not be sad? Who would be our protector if you fell into some
terrible misfortune? But how did you manage to free yourself from the grips

of that irreverent man?
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Dionysos:

Easily. | freed myself with ease.

Chorus:

But didn’t he have your hands tied up with thick knotted ropes?
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Dionysos:
And that’s exactly where | showed him how foolish he is. His mind was full
of hope instead of reality and so, in his delusion, he thought that he had
tied me up but, the fool, he had neither touched me nor hurt me in the

slightest.

He took me to the stall of a bull and instead of tying the ropes around my
hands he tied them around the bull’s knees and hooves, all the while
fuming with rage, his body covered in sweat and biting at his lips. |

watched him from nearby in utter comfort.

It was then that Dionysos came and lit the flame on my mother’s tomb. As
soon as he saw that he thought that the palace was burning and so he was
jumping all around the place, shouting for someone to bring Aheloos in

there. All the slaves got down to work but — all in vain!

| left then and he, too, gave up on trying to save the palace, found his

black sword and rushed out into all the rooms.



But | think that Dionysos created an apparition in the court and Pentheus
charged at it, fighting it as if he was fighting me. More than that, Dionysos,
seeing my awful fetters, gave Pentheus something else to think about: He
shook the palace from the foundations up, smashed everything! Stupid boy,
he was so exhausted now, he dropped his sword and gave up. Irrational
man! A mortal trying to fight it out with a god! So, | quietly got out of the

palace, forgot about the fool and, here | am, among you!
Sounds of heavy footsteps from within.

Ah! | think | can hear the heavy footsteps of army boots. I’m sure he is
coming out here. | wonder what he’ll say about all this. This will be an
easy job for me. Let him be as furious as he wants. | shall meet him

calmly because that is how wise people work, calmly.
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447-8 ‘all by themselves the chains were undone from their feet, and

the bolts loosed the doors without mortal hand’
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you do not know what you are living, nor what you are doing, nor

who you are.’
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794-5 ‘I would sacrifice to him rather than become angry and kick

against the pricks, a mortal against a god’
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